
**EI.£ETALA.** JA »КХШГ1РОВ&" 

üdo ŠoUc 

Earjala-soome **Ealevala'* ja eesti "Kalevipoeg" oa eepo­
sed, mis oa mltisetl seotud: aell oa saraased ajaloolised loo-
mlseeldused, otsesed kokkupuutepuoktld saamisloos, ühiseid 
rabralauleediaeld ja pdhiliselt ühesugmxe täheadus rahvaste 
auemas koltauriloos. Välisest kujuadueraamist oa muldû  olu-
lisemad tegelikud sisulised koldnilaagevused. Oldjooates oa 
Sz«uts»ald ja tema töö Bestile täheadaaud sama, mis Lõaarot 
Soomele ja Karjalale. Cki veel kord huvitav esile tuua, kui­
võrd paljudes asjaoludes ja isegi üksikseikades oa täpseid 
kokkulaogevusi eeposte autorite elulugudes ja aeade kultuu­
rilistes taotlustes. Lõaarot ja Kreutsvald elasid samsi ajalt 
Löaorot oli Xreutswaldist poolteist aastat vaaem ja suri pool­
teist aastat pärast Kreatswaldi suima* Mdlemad olid elukut­
selt arstid väikeses proviatsiliooas (Lõaarot P6hja-Soomee 
Xajaaols, X̂ atswald Vdrus), mSlemad siirdusid sinna ühel ja 
eamal, 1вЗ!3* a«, mSlemalle oli see proviatsiliaa lähtekohaks 
siirdamisele eepose koostamiseks vajalikel.e rikkalle laulu-
mmile - LSonrotil Karjalasse, Ereutsvaldil Setumaale. Mõle­
mad koostaueid eeposed just aeis väilnstes proviatsilioaades* 
Samal ajal olid mdlem&d thtlasi produktiivsed rahvavalgus-
toeliknd kirjaaikad, kofejaures ühe väljaaade pealkirigi oa 
mSlemal üeaa lähedane - Lõaarotil Hesilaae", Kreutzwaldil 
"Sipelgas". 

Vii "Kalevala** kui ''Kalevipoja** loomist oa ajeadaxmd йзе-
saguofr ajalooliae missioon: rahvaste võitlus parema tuleviku 
eest feodaalkorra tingimustes, sotsiaalne ja kultuuriline 
eneseteostus. 

••Kalevala** ja ••Kalevipoja'* tihedad sidemed leiame juba 
eeposte koostamise ajaloos. •'Kalevala'* koostamise ajaloo oa 
soome ja karjala folkloristid üksilosusjaliku põhjalikkusega 
eriti jBobelleelsetes töödes taas esile toonud. On põhjust 
mmenatada тфХе ••Kalevipoja" koostamise fakte mis selgesti 
avaldavad soeme ja karjala ainete ning eepose "Kalevala* ot­
sest mõju ning eê fcnja. Otsestest ̂ Idustest kuni eepose "Ka­
levipoeg" Talmimlseni saab neid mõjusid vaadelda kolmel pe-
rleedll, mis laadilt ja töö intensiivsuselt on erinevadt Л) 

soome ja karjala ainete toomine eesti kultuurlringi, osuta­
mine ühistele rahvalaolealnetele ja romantilise eesti pseu-
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domütoloogla algatamine 1ш1 oluliae eeldas eepose IceostaBl-
seks a. 1822 - 1839, 2) eepose loomise idee propageerimine 

ja esimesed lEompositsioonikatsed a. 1839 - 1844, 3) eepose-

ainete intensiivne kogomine ;}a eepose koostamine a. 1844 -

1857. 
Kuigi eesti vägilase Kalevipo;)a nimi oli eesti kir;|an-

duses tuntud juba 17« sajandist alates ja 1836« a« avalda­
tud ka tsükkel Ealevipoja-muistenditest (Sehüdlöffel), saa­
vad eesti eepose koostamisel mäfiravaks just need eeltööd, 
mis on seotud soome ja karjala ainetega. Siin kujunes Ees­
tis huvitav otsene ajalooline рагвЛ1.ее1 Soome olukorrale: 

just samal ajal, kui Gott lund ja Becker algatasid Soomes 

eepose loomise mdtte. Ilmus Eestis soome ja karjala müto­
loogiat tutvustav ulatuslik teaduslik töö, mis osutas soome 
ja eesti ühisele muistsele fõlklooripfirandile. See oli 
Er. J* Peterson, kes tSlkis Kr. Gananderi **4jthologia Fen̂  
nlca" rootsi keelest saksa keelde ja avaldas selle paljude 
omapoolsete kommentaarid̂ a a. 1822. Leidnud soome ja eesti 
ühiseid rahvalaule, oletas ta аоств ja eesti mütoloogia sa­
masust. Ta sai eesti romantilise pseudomütoloogia rajajaks, 
tuues siia Vanemuise (<Välnemölnen), Ilmarise («=Ilmari-
nen), Lammeküne (<Lemmi nkü1 nen) jt. N11 said **Kalevalji** kan­
gelased Eestis tuttavaks ammu enne eepose "Kalevipoeg** loô  
Diist, kuid oli ka tõstetud mSte, et eesti rahvaluules vSiks 
samu tegelasi v3i samu aineid leiduda. See mdte sai ühtlasi 
ideeliseks kandepinnaks ka eesti eepose loomise mSttele. 
Veelgi olulisem on seejuures, et pseudomütoloogia sai mõt­
tesuunaks, millele Faehlmann sai püstitada eepose **Kalevl-
poeg" esimese kompositsiooni. 

Eesti eepose loomise m8te on Faehlmannll ja Kreutswal- * 
dil tel̂ nud siiski Iseseisvalt, enne **Ealevala** ilmuBist. 
Valinud peategelaseks Kalevipoja, eesti rahvaluule peakan­
gelase, tegi Faehlmann esimese eeposevlsandl proosas a. 1839. 

"Kalevala** eeskuju ja mSju otsesel vahendamisel oa suur. 
osa olnud G. J. Schultz-Bertramll, kes on Soomest toonud *Vi»-
levala" ekseŝ lari ja õhutanud eesti eepose koostamist. Õpe­
tatud Eesti Seltsis peetud kõnes on ta selgesti avaldanud 
mõtte soome ja eesti eepose ainete ühisusest: "Seepärast 
usun ma ka võivat oletada, et saaga Kalevlitojaat on шоат» 

sugu rahvaile kuuluv ja neile (MUipärane** (1). иапатн̂ мщ-

tilises vaimus osutab ta ka vajadusele nende ühiste ainete 
rekonstrueerimiseks ja eesti eepose loomiseks• POÜdes neid 
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•ulstseld ühlaalneld aimata, oalstab ta Kullervo motiiv«̂  Ka-
lerlpojale ja arendab eepoee komposlteioonl eaatuetragöödla 
sounae. 

**Ealetlpoja'* koostamiseks oa ilmselt otsest tSukejdudu 
andnud LSnnrot oma käigul Eestisse 1844« a* Ta on kohtunud 
faehlmaniki Ja Kreutswaldlga, pikemalt suhelnud Jaehlmannl -
ga. Ta on tdenMeselt olnud eesti eepoee loomise ergutajaks; 
kuigi kirjalikud tdendid sellest l̂ neainest puudwrad, võiks 
seda järeldada Faehlmannl ja Kreutswaldi järgnevast kirja-
Tahetusest* Nimelt on siia kerkinud küsimused Kalevipoja-
ainete kogumisest eepose aine saamiseks ja juba järgmisel 
aastal saadab &euts«ald Faehlmannile ашА kompositsiooni 

**Tana aeg oli vaenuaega". Peagi siirdub Kreutswald ka oma 

rahvaluulekogumismatkadele Setumaale* Pärast ?аеЬ1лвпо1 8ш>-
ma (1850) asus eepost koostama Kreutswald. Kirjas Löimrotl-
le 20« veebr. 1831 on ta tutvustanud oma tööplaani, küsinud 
ndu eepose koostamiseks (2). Kirjas Kreutswaldi sdbrale 
Sachssendahlile saadab Lönnrot karjala ja soome Kalevipoja 
ja Kullervo aineid, siit on Kreutzwald ilmselt saanud ka 
ajendeid Saarepiiga-loo väljatöötamiseks (3)» Kreutzwaldi 
hoolas tSÕ eesti rahvaluule kogumisel ei andnud soovitud tu­
lemusi: eepilisi rahvalaule muinaskangelastest ei leidunud, 
Kalevipoja nimi esines vaid vähestes lauludes. Kalevipoeg 
kui kangelane esines peamiselt lühikestes proosamuistendi-
tes. Töötades 1850. aastate algul ''Kalevipoja'* esimese kat­
se, proosaredaktsioonl juures, ei näi temal töö hästi ede­
nevat. Pikisilmi ootas Kreutzwald ''Kalevala'* saksakeelse tõl­
ke ilmumist, sest ta ei osanud soome keelt. Schiefneri tõl­
ge, millega Kreutswald tutvub 1853« on ikkagi saanud 
eesti eepose koostamise määravaks mõjustajaks. Bsialgu pet­
tunud **Kalevalas** - ta ootas sellelt suuremat rahvaehtsust 
ja teaduslikkust, vÕib-olla ka suuremat lähedust eesti ai­
netele (4) - on ta ilmselt siiski ''Kalevala'* eeskujust ot­
seselt julgust ja ergutust saanud ning kiiresti eesti ee­
post koostama asunud. Liites eesti rahvaluule eri liikide 
aineid ja kasutades rohkesti ka ehtsaid rahveüaule, loob ta 
juba aastal p&lUeelt omapoolses sõnastuses Faehl-
жяпм plaani alusel eepose esimese värssredaktsioonl. 'ka­
levipoja'* esimene trOkk ilmub teadusliku väljaandena koos 
saksakeelse tõlkega Tartus a. 1857 - 1861. Aga ka eepose 
rahvaväljaandõ teostamisel avaldub Кяа1п1тя seos Soomega: 

see trükitakse Xuropaeuse ja Schief neri vahendusel Soomes, 
Kuoples 1862. a. 
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Nagu Soomes Ja Karjalas "Kalevala", nii oa Sestls "Ka­
levipoeg" olnud suureks tSiikê duks rahvaluule kogumisele ja 
uurjjalsele. Eeposte rahvaehtsuse kriitika (Eestis oli see 
eriti terav) oa ajeadaaud rahvaluulet põhjalikumalt tundma 
dppima. "Kalevipojast** vaimustunud J. Hurt sai eesti folk­
loristika üheks rajajalcs, ta algatas eesti rahvalaulude tear-
dusliku väljaande seeria "Vana Kannel", mida jätkatakse tä­
napäevalgi. Alles pärast eesti rahvaluule pShjalikumat ko­
gumist ja uurimist käesoleval sajandil on vdimalikuks saa­
nud "Kalevix>oja** objektiivne kriitika, ehtsa rahvaluule ja 
Kreutzwaldi omapoolse loomingu suhte selgltamioe* Selle on 
avaldanud A. Annist oma doktoritöös, veel täpsemalt on see 
esile toodud "Kalevipoja** teadusliku juubeliväljaande kom­
mentaarides (1961 - 63). 

Tänu Kreutzwaldi oma aja kohta laialdasele ülevaatele 
eesti rahvalauludest ja sellele, et ta neid vdimaUkult pal­
ju "Kalevipoja" loomisel rakendas, annab eesti eepos laia 
ülevaate eesti rahvalauludest ja sisaldab seetõttu ka rea 
ühiseid aineid eeposega "Kalevala". Siin oa ka iidseid rah­
valaule, mis on säilinud laial alal PÕhja-Kar jalast LSuxia-
Eestini. Eestiga ühiseid eepilisi, laule on soome folkloris­
tid loendanud juba 19« saj. ja hiljemgi: J* Krohnl ja A. Bo-
irenius-Lähteenkorva "Kalevalan toisinnot" 1888, K. Krohnl 
"Kalevalan runojen hlstoria" 1903 - 19̂ 0, M. Kuusi '*Finalsh 
?olk Foetry** 1977 jpt* Tänapäeva täpsem uurimine, kus ei 
peeta silmas vaid laulutervikuid, vald ka motiive, stereo­
tüüpe ja üksikvärsse, näitab ühisjooni veelgi rohkem. Siin 
on suur uurimisülesanne, mille täitmine võimaldab näidata 
tegelike muistsete ühisainete kaalu kogu ulatuses« Tõsiselt 
on probleemi juurde asunud folklorist 0« Kõiva, kes vald 
esialgse uurimuse järgi on ainuüksi pulmalaulude osaa välja 
toonud vähemalt 13 laulu kõrval 34- motiivi või värssi, mle 
esinevad t&elt poolt eeposes "Kalevala** ja teiselt poolt 
eesti pû imalauludes (5)* 

On ilmne, et laulutraditsiooni rahvaluules ei maksa ku­
jutleda ainult terviklaulude summana, ainult terviklaulude-
aa Õpitavaks ja levivaks. Traditsioon on aimelt õpitav 
leviv poeetilise kompleksiaa, kus tähtsus on ka väikestel 
lauluosadel, stereotü%setel väljenditel, üksikvärssidel ja 
piltidel, kõne- ja lausekujünditel ning komposltsioonivÕte-
tel, mis kanduvad ühest laulust teise* Stereotüt̂ sed väl~ 
jendid moodustavad lauliku vormlvaramu, mille abil ta saab 



laule soovikohaselt varieerida v8i uusi laule improviseeri­

da. 
Ohes varasemas uurimuses olea ma esile toonud eesti 

rahvalaulu stereotüüpia mdned liigid, mida olea oimetaaud 
värsisisesteks vormeliteks (6). Nende hulgas oa traditsioo-
ais eriti produktiivsetena kasutusel olaud algriimlvormelid 
- need on algriimiga seotud püsivad sSoaüheadid mingi värsi 
keskmena. 

Üheks selliseks sõnapaariks, mis esineb paljudes lau­
ludes, on näiteks m̂ st muld» 

Kuusalu rahvalaulus on read 

Küll menen künnümihele -
künnümles sie kündäb palju, 
kündäb palju, külvab palju, 
iestäb, äästäb palju« 
kierdäb palju musta mulda ... C7) 

Paistu rahvalaulus on read 

Ali saad alla musta mulla, 
sis saab siiski vaiki olla ••• (8) 

SSnaühendit Qggt muld v6ib leida kümnetee rahvalaulu­
des. Rahvalaulikud on saanud sdnapaari kasutada eri laulu-
kohtades seal, kus on tarvis osutada maapinnale, olgu see 
seoses põllutöödega, leinameeleoluga vÕi millegi muuga. See 
on mitmeti rakendatav pisipilt, valmisdetail, miniatuurne 
laulukild, mosaiigitükike, mida on sobinud paigutada siia 
ja sinna, laulu täiteks vdi kujunduseks. Selliseid algrii-
mivormeleid vSiks nimetada ka algriimimallideks, algriimi-
mudeliteks vdi veel kuidagi teisiti. Soome folkloristikas 
on analoogilisi sdnaühendeid loetlenud juba 0. Relander, kes 
nimetab neid üldiselt piltideks (9)* M. Kuusi on analoogi­
lisi stereetüüpiaid karjala ja soome rahvalauludes nimeta­
nud mitmetit klidee, pilt, keelepilt, pildiâ Ltom, sSnamole-
kol, ehituskivi, mall (10). 

Kui algriimiga seotud püsivaid sõnapaare on rohkesti 
eesti ja teistegi läänemeresoome rahvaste rahvalauludes, nii 
et nad moodustavad rahvalaulude stilistikas silmapaistva 
osa, kuldas on siis luga **Kalevala** ja "Kalevipojaga**? Juba 
põgusal vaatlusel selgub, et Lönnrot ja Kreutzwald on mõle­
mad käinud ehtsate rahvalaulikute teedt mõlemas eeposes on 
saar hulk algrüaivorMleid, teose eri kohtades rakendatud 
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eana algrllmiga seotad sSaapaare, mis tonnlstab, et autorid 
oa bästl omaadaaud rahvapäb̂ ase stereotüdplatehnlka ning se­
da rikkalt ;}a leidlikult kaeutaaud. Sellesamaga kerkib üht­
lasi esile eeposte sisuline ;ja vormlllae lähedus, närksa 
suurem, kui see stereotüt̂ lat arvestamata aälb* Üks ;)a sama 
algrllmlUae sSoapaar vSlb eslaemlsulatose järgi osutada kct-
jundlks mitmes eri tasaadls vdl Taateväl̂ jas t 1) ühe l&äoe-
meresoome rahra rahvalaulades, 2) kahe тб1 kolme rahva rah­
valauludes, 3) kogu lääaemeresoome laulualal, 4) karjala ja 
soome rahvalauludes ning ühtlasi eeposes ''Kalevala**, ees­
ti rahvalauludes olog ühtlasi eeposes "Kalevipoeg**, 6) ai-
ault eeposes "Kalevala**, 7) aiaalt eeposes '*Salevlpoeg**, 
8) ühised kujundid eepostes "Kalevala** ja "Kalevipoeg". Meid 
huvitab praegu eelkõige viimane vaateväli. 

Kui silmitseme "Kalevala" kaht esimest runo, sile ker­
kivad kõigepealt esile laulud ja motiivid, mis oa fihised 
eesti rahvaluulega ja millest mdoda on kasutanud ka Kreuts-
wald "Kalevipojas". Need on "Loomislaul", "Suur tamm", 'Ve­
li neitsit", "Leemeleht" ja "latv lindudele"* Seejärel näe­
me aga tervet hulka stereotüüpseid pisipilte, samu algrii­
miga seotud sõnapaare, mis esinevad nii "Kalevalas" kui "Ka­
levipojas", nii karjala kui ka eesti rahvalauludes. Olgu aiia 
neist mõned näited tutvustuseks* Bsiteks pilt sellest, kui­
das lind lendab у kõlab karjala rahvalauludes luo-

tsiJÖeU: (44 )• 
Värss on juba karjala rahvalauludes stereotütqp, esine­

des nii "Loomislaulus" kui ka pulmalaulus "Kbtkalaul" (**КЫс-
kovlrsl") (12), mõlemad laulud on Löaarot pannud ka "Kale­
valasse". "Kalevala" 1. irunos on värsid lliteleyl. laatyle-
H (43), mteleiJcse, ЩЩдЦюд (14) ja len̂ eJ-gTj., liiter-

levi (13), Annist on tõlkinud lendelekse. lookelekse (1&) 
ja Idlkelekse. lookelekse (17)« Šestl **Iioomislaulus" oh see 
kujul lendfil̂ ê , logggigfeg. (18) vÕi Iggdge paĵ , liugles 
palju (19), Kreutzwaldil "Kalevipojas" samuti lend̂  palja. 

UHfiiSS ВйШ (̂ o)̂  
Teiseks. Sõnapaar sõnadest laev ja laine esineb **Kal̂  

valas" seal, kus raiutud suure tamme laastudest saavad loê  
vad lainetelet 

Yenosina veen selällä, 
laivaslna lalnehilla (21). 

Annist on tõlkinud: 
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venedeoa vete päälla, 
laevadeoa lalaeilla (22). 

Lömirot oa eeposes sdaapaari veel mitmes kohas raken­
danud* 8* runos lubab PShJa neid minna sellele mehele, kes 
oskab laeva teha ja lainetesse lükata: 

Työntälsl venon vesiIie, 
uuen lalvan lalnehllle (23). 

Tõlkes: tSukaksl vene vesllle, 
uue laeva lalnellle (24). 

16. runos kurdab Välnämölnen, et ei oska venet valmis 
ehitada: 

Б1 «aanut veno vesllle, 
uusi lalva lalnehllleI (25). 

Bestl rahvalaulus Jdhvlst on read: 

veedl see vene vesile, 
lalTAkaael lalne'le (26). 

Sama sõnapaari oh Kreutzwald eeposes "Kalevipoeg" kor­
duvalt kasutanud. Kui Kalevipoeg asus reisile maailma lõp­
pu, siis 

laeva seati lainetele, 
seati nokal Soome poole (27). 

Kui reisil Jõuti Hiiglaneitsi juurde, siis lõpuks pu­
hus see laeva merele: 

Piiga lõõtsuv hlngepuhin 
puhus laeva lainetele (28). 

Sõnapaeu? on taas seal, kus Kalevipoja laev satub vee­
keerisesse : 

Laeva Juhtus laiate langul 
kogemata neelukohta (29). 

Kolmandaks. Algriimilise sõnapaari vaJf̂ e vaftt leiame 
"Kalevala" 11* runos, kus Lemmlnkäise ema ülistab kositud 
Kyllikkit: 

Valkea merellä vaahti, 
valkeampi vallassäsi (30). 

Annisti tõlge: 

Valge on merella vahtu, 
valgem veel su virvekene (31). 



Bldala pulmalaulus oa värsid 

Küll oli valge aere vahtu -
veel oU valgem meie aelu (32)« 

KreutBwald laseb Kalevipojal 18» loos pSrgukoja okse 
IcaljurtinTraga purustada hiigla j Õul: 

Sestap pdrus maapShjus, 
v̂alges vahtus kerkis aeî  (33)* 

Eepose järgidLses loos istub Kalevipoeg sõpradega peo­
lauas* Uaitstes addu 

pillutasid pdraadale 
valgutades valget vahtu (3̂ ). 

Nel.laadaks. SSnade piMc Ja fiily stereotüüpse liitmise 
leiame "Kalevalas** mitmel pool. Kui 2« runos suur tamm oa 
laagetatud, siis 

p̂ si päivät paistamahan, 
pilvet pitkia juoksemahaa (35)« 

19« ruaos leadab Tooaela havi sumanud kotkas kSrgele 
pilvedesse, aü et tekib piksemüria: 

Ylös ilmahan kohosi 
pilfkäa pilven rannan päälle (36). 

Eesti rahvalaulus hoopleb laulik: 

Ei mind jSua ohjad hoida, 
ohjad hoida, köied köita, 
taevas laia talitseda, 
pilved pikadki pidada (37)* 

KroutBwald on "Kalevipoja" 2« loo algusse selle laulu-
osa sÖDa-sSoalt üle vStnud. Aga ta kasutab sõnapaari рЦу 

eeposes korduvalt mujalgi, osalt analoogiliselt laulurohku-

se v3i suure hääle märkimiseks. Kui Kalevipojad leiavad pä­
rast Linda röövimist, et ema on kadunud, hüüavad nad teda* 
Noorim poeg hüüab nii vägevalt, et kuhu hääl langeb, 

sinna metsad murdanesse, 
pilved pikila lõhkevad (38). 

Eepose 9» loos õpetab Kalevipoeg sÕjakuUerit, et see 
peab halva ütlemisel suu sulgema, nii Trtnni pidama, nagu 
peab iri nni 
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taevas laia lumesadu, 
pilved pikad vihaasida (39)* 

Vllendalö. Algrllalvorael sdnadest madu. ;Ia myist aäib 
olevat laia levikualaga ja vana* Ta esineb karjala loitsu­
des, n&iteks 

Jo*et Joutu juoksenah 
maon mstia veriä (lO). 

731 teises loitsust 

Mistä puriaet saatanee? 
Maoa austan kyTnelistä (41)* 

bSnarot on **Kalevalasse" vStnod Marjatta-runo koos 
virssidega, kus aari palub neiut, et see teaa enne sööks, 
kni ussid jdnavad süüat 

Snnen kuin etana syöpi, 
aato austa auikkoavi (4-2). 

Annisti tdlge t 

enne kui teod dgivad, 
aaod austad auutsutavad (43). 

Sõnapaari pa "Kalevalas" kasutatud aujalgi. 9« runos 
toob berilane llaarisele raua karastamiseks ussimOrkii 

Viskoi Hiien hirauloita, 
aaon austia au ju ja (44) • 

VSlget viskas Hiie hirausida, 
aao austi aürkisida (45). 

Sesti rahvalauludes on Tdstaaaa ussisdnades read 

Madu, aust aaa-alune, 
keri ennast kerasse (46)i 

Kreutswald laseb Kalevipojal 13. loos ̂ pida ussisdnu, 
kns on ka varss 

IfeuBta aadu, audakarva! (47) • 

Selliseid sdnapaarinäiteid vSib tuua bulgaliselt* Nen­
de ЬчТе*»* on sisuliselt kaalukamad need, ais pole mdisteli-
selt väga laiad, vald konkreetsema sisujoonega. Heed pole 
enaa vaid kaks kdlakujundiga liidetud s3na, vald võivad osu-
teda juba aetafooriks, allegooriaks, sisulise motiivi emb­
rüoks« Sendest kasvab välja juba värsirübmi, episoode, arrn-
datud pilte, motiive, eepika algmeid. Sa seesuguseid oa 
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terve hulk ühelt poolt karjala, soome ja eesti rahvalaula-
des, teiselt poolt "Kalevalas" ja osalt ka "mevipojae". 
ûle saadaî e lindadelt, sdnad kogutakse kotti vÕi keri­
takse kerasse, kauitakše Iraju, £äike pääseb vdi £äite £ääuB-
tab, tuba tehakse tuule peale* Nii aäiteks kOsib "Kaleva­
las" part, kelle munadest tulevad taevakehad: 

Teenkö tuulehen tiipani (4в), 

aga tuulde teeb toa ka eesti rahvalaulu vaeslaps t 

... siis tegin toa tuule peale ••• (49). 

Hulgaliselt rahvalauludes ja eepostes esinevate alg-
riimiliste sõnapaaride kohta kerkib muidugi küsimus, milli­
sel määral nad kSik on tegelikult tüpoloogiliselt stereo­
tüüpsed, kas nende variandid on geneetiliselt seotud, üks­
teisest tuletatud, kui suurel määral nad on traditsioonili­
sed vormelid. Kui sama sSnapaar esineb ühel ja samal rahva­
laulikul mitmetes eri lauludes, pole kahtlust selle sdna-
paari variantide geneetilises seoses vähemalt selle lauliku 
repertuaaris. Ilmselt on siin ühelt poolt ürgvanu, geneeti­
liselt seotud ja laia levikualaga traditsioonilisi tüpoleo* 
gilisi stereotüT̂ e, teiselt poolt juhuslikke v3i ainulrord-, 
seid, improviseeritud variante, mis on loodad ieiUikul inilh 
siatiivil keele alliteerimistendentsi mdjul ja kojutanrad en­
dast vald stilistilist, keelelist individuaalset locMBingot. 
Viimast esineb Lönnrotil, väga palju &eutxwaldil, aga roh­
kesti ka suurtel rahvalaulikutel, kes loovad improvisatei-
oone, eriti Setumaal. Bt otsustada, kas üks vSi teine s8na-
paarinäide on traditsiooniline stereotüüp vSi individauj.-
looming, on iga näite puhul vajalik konkreetne analüüs,pal­
judel juhtudel aga puuduvad võrdlemiseks vajalikud andmed« 
Pohimdtteliselt aga avaldavad nii stereotüüp kui ka impro­
visatsioon üht ja sama luuletehnilist vStet, mis on omanm 
kogu läänemeresoome laulualale ja osutub universaalseks 
vormivaramuks laulude kujundamisel. Algriimilisi sSnapaar* 
arvestav edaspidine uurimis-̂ öö võib senisest täpsemalt esi­
le tuua läänemeresoome rahvaste muistse ühispärandi, kar­
jala, soome ja eesti vanimad ühised rahvaluuleained, mis on 
ajalooliselt sügavaimaks aluseks nii "Kalevalale" lnl^ IA 
"Kalevipojale". On põhjust arvata, et sõnaühendite ja püsi­
vate kujundite osa vanimate värsiainete määramisel võib ku­
juneda seniarvatust märksa suuremaks ja mSnes suhtes »hfc-
olulisemakski kui üksiklaulude genealoogia. BÕeldes karjala 

87 



ja eesti ühiste pulsialaulude üle, oa Eaarle Krohn kahelaud, 
kas leidub ühtaiosatki tdeliselt samast laulu. Matti Kuusi 
oa aga vastanudt leidub rohkesti samu kliõeesid, stiiliku-
juadeid Ja lauluaiaeid (30). Võiksime lisada omalt poolt, et 
amaeadaT veistus eeldaks mSdtaetelt raskesti kujutletavat 
hiiglatööd - läänemeresoome lauluala kdigi algriimiliste 
sdaapaaride registreerimist jä süstematiseerimistt seda 
saaks teha vaid jduliae elektroaarvuti« 

Sõltuvalt looduslikest ja ajaloolistest eeldustest oa 
''Kalevalas*' ja "Kalevipojaŝ  möadagi eriaevat* Tänu vanema 
mütoloogia ja eepilise rahvaluule säilitamisele jä arenda­
misele Karjalas on "Kalevalas" paijm rohkem rahvaehtsaid 
värsse, ehtsat mütoloogiat ja eepikat kui eesti eeposes, 
"Kalevalas" avaldub põhilise aine osas epohhi v3rra vanem, 
maailmapilt ja elutuonetus kui "Kalevipojas". Siia loitsi­
vad damaaaid, siia valitsevad mõttearendus ja sõnaseade ar­
hailises eepilises täiuses. "Kalevipoeg" oa suuremal määral 
lüüriliae, Kreutswaldi omapoolne tõö oa suur, kuid rahva-
ehtae selleski mõttes, et ka eesti rahvalaul oa valdavalt 
lüüriline* Lüürilioe maailmapilt oa tingitud uuema epphhi 
elutunaetosest, see oa kandunud ka eesti rahvalauludesse, 
mis põhilises osas peegeldavad uuemat ajajärku kui Kaleva-
la-aiaelised karjala rahvalaulud. Ja ehk küll Kreutzwald ar­
hailise eepika tabamiseks kasutas vaau uskumusi, muisteadi-
te ja muiaasjuttude motiive, tuagisid temapoolsesse värsi-
seadesse vältimatult uueaegae stiil ja mõttearendus, t̂ 
Kreutsvaldl tõö õanestus mitmeti, eriti rahvusliku omapära 
avaldamise suhtes. Kalevipoeg kui suurejõuliae vägilane oa 
eestlaste kui põlise pÕUuharijarahva ideaalkuju ja sümbol. 
Sajandeid kestnud räok pärisorjus oa Kreutzwaldi ajeadaaud 
ka saksa mõisnike vastaste allegooriate paigutamisele eepos-
80, Talevalal" ja "Kalevipojal" en aga palju sarnast põhi­
lises ideestikus: võitlus rahva vabaduse ja parema tuleviku 
eest, looduse stiihia alistamine, loova töö ja kunsti ülis­
tamine, rahva kÕcrge kultuurieetika, positiivsed humaansed 
ideaalid. 

Hagu Soomes ja Karjalas "Kalevala", nii ka Bestis "Ka­
levipoeg** oa rikkalikult mõjustanud kogu rahvuslikku kul-
tuurjL, sellele aineid ja mõtteid* Sesti kirjanduses, 
TnimiVaa ja kujutavas kunstis oa loodud hulk Kalevipoja-ai-
aelisi teoseid (proosa ja luule, ooper, ballett, koori- ja 
soololaulud, sümfooalUscid teosed, teatrietendused, skulp­
tuurid, maalid). 
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Sddmustayal kombel oa Eestis tänapäeval esile tõusnud 
mitmete teaduste esindajaid, kes tegelevad eeposte uurimi­
sega. Paleoastronoom H. Belsalu, uurinud taevapildi, tähe­
kogude ja Idnautee asendite muutusi kümnete tuliandete aas­
tate vältel, on visandanud astraalmütoloogilise kontseptsi­
ooni, mis seletab uudselt "E[alevala" tegelaste ja kujundite 
lähtevõimalusi (Kalev* Ilmarinen, Louhi, Sampo jt. СЗ''))* 

"Kalevala**, äga mõnel määral ka "Kalevipoja** tundmaõp­
pimiseks ja mõistmise süvendamiseks on palju andnud Nõuko­
gude ̂ iesti ja Nõukogude Karjala kultuurikontaktid* Sesti kir­
janikud, teadlased ja üliõpilased on tutvunud rahvaluole-
väljaannetega ja Kalevala-aineliste uurimustega karjala 
folkloristidelt (Y. Jevsejev jt.)* On sooritatud karjala ja 
eesti folkloristide ühistöid karjala rahvaluule kogumisel ja 
väljaandmisel* Palju Õpetlikku on saanud eesti folkloristid 
ja üliõpilased rahvaluulekogumise ekspeditsioonidelt Karja­
lasse, Kalevala rajooni* On võimalikuks saanud näha ja kuul­
da võimekaid Kalevala-laulude teadjaid ja esitajaid Tatjana 
Perttust, Jouki Hämäläist, llaria Bemsut, Outi lipkinat,Kris­
tiina Galaktionovat jt* Karjala rahvalaulude elav esitus, 
laulikute intonatsioon, meloodiad ja kunstiline väljendoe-
jõud on sugestiivselt ja ilmekalt kuulajateni toonud need 
avarad maastikud ja muistse inimese hingelise rikkClse, mil­
lest oli vaimustatud ka Ldnnrot* 

Karjala-soome eepose **KaleVala** juubel on märklBisvMär-
sel määral.ka eesti rahvuskultuuri juubel* "Kaleveaa" koos­
tamisega on Lönnrot põlistanud karjala, soome ja eesti iid­
set rahvatarkust ja -koneti kogu maailmas tuntud klassika­
lise teose lehekülgedele* Sel puhul on sobiv tänimeelee mdel-
da ka Kreutzwaldile. **Kalevala'* ja "Kalevipoja" ideede ja 
kunsti mõjujõud, aga ka eeposte uurimine jätkuvad ka täna­
päeval. 
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